COME, LET US GO UP TO THE MOUNTAIN OF יהוה

[THE LORD]

Isaiah 2:2-3, ESV:
2

It shall come to pass in the latter days that the mountain of the house of [ יהוהthe LORD]
shall be established as the highest of the mountains, and shall be lifted up above the
hills; and all the nations shall flow to it,

3

and many peoples shall come, and say:
“Come, let us go up to the mountain of [ יהוהthe LORD], to the house of the
God of Israel [aka Jacob], that He may teach us His ways and that we may walk in
His paths.”
For out of Zion shall go forth the ּוֹרה
ָ [ תLaw], and the word of [ יהוהthe LORD] from
Jerusalem. (Isaiah 2:2-3, ESV)
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shall be established as the highest of the mountains, and shall be lifted up above the
hills; and all the nations shall flow to it,

ּאּמגְ בָ ֹ֑עות
ִ ִש
ָּׂ֖ ָ הּהַ֤רּבֵּ ית־יְהוָה֙ ּבְ ֹ֣ראׁשּהֶ הָ ִ ִ֔ריםּוְ נ
ַ וןּיהְ ֶֶ֜י
ִֽ ִ וְ הָ יָ ֹ֣הּ׀ּבְ אַ ח ִ ֲֹ֣ריתּהַ י ִִָ֗מיםּנ ָֹ֨כ

וְ ָנה ֲ֥רּוּאֵּ לָ ָּׂ֖יוּכָל־הַ ג ִ ִֽויםּ׃

Strong's

Hebrew

English

Morphology

1961 [e]

ּוְ הָ יָ ֹ֣הּ׀

And it shall come to pass

Conj-w | V-Qal-ConjPerf-3ms

319 [e]

בְּאַ ח ִ ֲֹ֣רית

in latter

Prep-b | N-fsc

3117 [e]

ּהַ י ִִָ֗מים

the days

Art | N-mp

3559 [e]

נָכֹ֨ וֹן

established

V-Nifal-Prtcpl-ms

1961 [e]

ִּ ִֽיהְ ֶֶ֜יה

shall be

V-Qal-Imperf-3ms

2022 [e]

ַּ ַ֤הר

[That] the mountain

N-msc

1004 [e]

בֵּ ית־

of house

N-msc

3068 [e]

ּ֙יְהוָה

of Yahweh

N-proper-ms

7218 [e]

בְ ֹ֣ראׁש

on the top

Prep-b | N-msc

2022 [e]

ּהֶ הָ ִ ִ֔רים

of the mountains

Art | N-mp

5375 [e]

וְ ִנ ָ ָּׂ֖שא

and shall be exalted

Conj-w | V-Nifal-Prtcpl-ms

1389 [e]

ִּמגְ בָ עֹ֑ וֹת

above the hills

Prep-m | N-fp

5102 [e]

ּוְ ָנה ֲ֥רּו

and shall flow

Conj-w | V-Qal-ConjPerf-3cp

413 [e]

אֵּ לָ ָּׂ֖יו

to it

Prep | 3ms

3605 [e]

כָל ּ־

all

N-msc

1471 [e]

ּגוֹים׃
ִֽ ִ ַה

nations

Art | N-mp

Isaiah 2:3 ESV
3

and many peoples shall come, and say:
“Come, let us go up to the mountain of [ יהוהthe LORD], to the house of the
God of Israel [Jacob], that He may teach us His ways and that we may walk in His
paths.”
For out of Zion shall go forth the ּוֹרה
ָ [ תLaw], and the word of [ יהוהthe LORD] from
Jerusalem. (Isaiah 2:2-3, ESV)
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